Liao: A Dream of Red Mansions was among the first representative literary works to be introduced to Western readers. As for its full translation, we have three versions in the world. Today, we are going to have a debate: As for the translation of Hongloumeng, Yang Xianyi’s work or Hawkes’ work, which one do you like more? 

Liu： Hey，What are you reading？
Liao: I'm reading the English version of HongLoumeng.

Liu: Translated by Y，I like the one translated by Hawkes more.

Liao: How？Tell me

Liu: Well，first of all，Hawkes was a British sinologist. He naturally had a better command of English than Yang. Thus his translation is more idiomatic.
Liao: but it is because Hawkes was a British, that it is inevitable he had misunderstood the original text sometimes. 


Liu: Hawkes' translation takes the reading habit and aesthetic tendency of western readers into consideration by using substitution to replace some" hard to get" rhetorics. Pick a simple example，谋事在人，成事在天。Hawkes translated it to "Man proposes, God disposes." While Yang took "天” as "Heaven".

Since he is familiar with how an English sentence, paragraph and passages is formed，his work reads more fluent to the Western readers. As it is said，"The highest praise for a translator is, if the reader does not realize that he reads a translation."

Liao: well in my opinion, one of the missions of translation is culture exchange. In order to introduce Chinese culture, Yang and his wife tried to be as loyal as they could to the original text. By adopting foreignization and literal translation, they retained many Chinese idioms and proverbs as well as culture-loaded expressions, thus revealing Chinese culture in this novel to its fullest. Y’s work is more conducive to spreading Chinese culture\Chinese culture communication.

Liu :To spread Chinese culture， first you have to get the foreign readers to read. Yang's translation is not as readable as Hawkes'. And culture does not necessarily mean those culture specific words，it is naturally contained in this novel.  In fact，some scholars found out that his translation is faithful to both the author Cao Cue Qing and western readers.

Besides，I think Hawkes’ translation is more acceptable to readers in the English world because his translation is readers oriented. A famous American sinologist teaching Hongloumeng once commented that ," when reading Hawkes' translation，you're actually reading two great classics. One is the original work by Cao Xueqin，another is Hawkes' translation. This might give you a glimpse of the acceptance of Hawkes' translation in the Western world.

LIAO: I recently read a paper on the transmission data of two versions of a Dream of Red Mansions in the English-speaking world. The study found that there were no essential differences in reception between the two versions in the English-speaking world.
Hawkes’s translation does have its advantage viewing from fluency to foreign readers. But remember Houloumeng is a great classic in China and a classic will last forever. Currently, confusion and difficulty might exist when foreign readers read Y’s translation, and it’s true that it is not as acceptable as Hawkes’ to foreign readers. But as the communication between China and the West growing in such a digital age, western readers would be more tolerant with the strangeness of the Yang’s translation. All in all, in the long term, more and more readers in the English word will accept and embrace Yang’s translation.








